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[FER] [RMNZND, FAREESTEANER, HEMBNER, B2, RAESER
MRXEGT .

(2R MERMZEND, FRUERINXMEANR, LRMNEFER, R, HAEMNRIIB
ERXRENRERBGT

[S#RFIFEAR][RMNZND, FROERNONEITEANER, ZHAE; E2X4, R
REEMIRMR LIRS ERT -

CHEAR] “RIVING, TEEXABRTRIINY, iLEIIER; MRXHE, MEFRRMNX
RHVENG.

[IRAFER] TRMNZTND, TAEINAEBRGCEBSHREER, MEILAAFTL. XM
i, RN ABENRRIBERIGRE.

[HRFER] “RMNZND, ITENRHEAAIKE, WEMAERL. 23X, MAESRNX
RHEGT

UREEFEAR] RNENL, FEFERQEANRBR, SEMAETL: H2XH, RETEMN
RINRRXABRBISEBR T -

[SEAR]) EZTRITARL SARZ BR MARETRRIXR.
[FRGEEARTRNFZE, FELEEABBIRIRITAX (R TOFE "Bl . X “ X7
AIIEfRA “BF , BE1 TR 1-18THHEIE, FIENANE 24 xR ( “EE” ),
mBFEENRNE# ( “heE” M “B]” ) MREIASENCET. X ‘N REHE
HIERERESHLNER . AARERRE, EMRKARPEAZRHNSH—RAFRERNES,
MeERITHINEE, REWZEN—BD.) , iILAFR; XHMNIE, RNMESTBIMRMER
R

[BESEXR]RNEZHC, TEEATTRINNECX, AMRE; S22, RINEXRKZH,
MRBERT .

[HRZFEAR] “RMNZN DL, MFSEARAIEARIKE, ASIEMEANEE; BN, RINMAERE
RRXHERT o

[KJV] Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye
have no reward of your Father which is in heaven

[NIV] "Be careful not to practice your righteousness in front of others to be seen by
them. If you do, you will have no reward from your Father in heaven

[BBE] Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will
have no reward from your Father in heaven

[ASV] Take heed that ye do not your righteousness before men, to be seen of them: else

yve have no reward with your Father who is in heaven



2

[FEAR] LA, RieEHEHE, NAIERAIERS, GRBREAZSHWAESEENENE LT
B, MEESANRE. RXESIFMRI, RINIELE T BN EE.

[ FERY L, RIESHIFHE, AAIERAIERS, GHRHEE, ERE2EMEE LM,
XEZEFARNKRE. EEEHTFEN, 225 TN EE.

[ S#RFIFR]ALURRE S EHE, TAIERIIERSE, GREASHAEIEME ERITH,
ERASIEE. HEETIFRN, E2Ws TaMNASERT .

FrEAR] FbtfRie & REHE, TAIEICKE), FRAEFESEME EMEN—E, LUEELK
ABFREE . BSEESIFRN, fELE T NaEG.

CRRIER] [RIES IR, FRIRKRKIEE, GBLHEMAELSERENE LMMN, AZEE
BRI ANETR. BHEIFRFRN, IXEMERSTHRGEINRET .

[HAFEKR] WEFE ARNEHER, TE2ERRKTE, GHBLEMHEF—H, EXRE XBRERL, HR
AR . RREBIMERERN, SISBHOER, SIXEME.

URERIFAR] (RIEFAERHE, TEAERIIERAS, GHRLEBRIAN, ESEERENE LR
Yy, MEKRAIRE. BYVSSERRI]: 2NAOBRELTT .

[3EAR]) 8ieF MR ATR. EhEEESEREH. KRTA. HRiEx KEBSHEER.
CFSGEIEAR] “FRLA, RIESHEHME, FEARKE, (FEXRXBEFE “TNEERBEHIR
570 FEABLBHE T BEFEFME “BRHAN", EXBEHEEALEZFEIMEREARB, R
AEREAENANER.) EoEBENE (4 EXERENGE. XEMNEEFER: #hEk
=EN, HRENNMER—EWEMBERIWAZTRL.) LR, BNEEERMANSERE. RIAE
FHIFRAD, EFRmNHNRET.

[ESIEARYFAL, HREEE, FRIERNATER S, EREAESERET LRITH—H,
AZ AN ,; BHIXESEIRRN, HIERE T HRINVER.

[HRIFR] (RiEEHS AR, TAIKXRKTE, GHRLBEEAESEFEE LM, AEIARN
FREE. REEFIFRN: MABEMESRMBNNERT .

[KJV] Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the

&

hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men.
Verily | say unto you, They have their reward.

[NIV] "So when you give to the needy, do not announce it with trumpets, as the hypocrites
do in the synagogues and on the streets, to be honored by others. Truly | tell you, they
have received their reward in full.

[BBE] When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the
false—hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory
from men. Truly, | say to you, They have their reward.

[ASV] When therefore thou doest alms, sound not a trumpet before thee, as the hypocrites
do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily | say



unto you, They have received their reward.

[FEAR] fRieERIRHE, TNEMAFHESFHH,

[Z=rFAK] SREER, FEMREFHERGFHR,

[ SfRFPIFEXR] BERIFREEMNIHME, TEILRNZFIEREGFREN,

GEAR] Rie &0z, AELEFHEAFMEN,

[IRACEAR] B, RIESHEHME, RiLZEFrESFE M,

[HFER] RI11TE, ERBEMET, AFAEN, EETULEFHE.

UREBRIFAR] (RIEFAVERHE, NZEMAFHESFH,

[3EEAR]) WERES . AEEFHEFFA.

GOXGEEAR] RieE MR, GFRMe, FEiLAZFME,

[ESEAX] HREERN, FEMREFHERGFMITH,

[HRFEAR] RieER, FEILEFHERFREH.

[KJV] But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth:
[NIV] But when you give to the needy, do not let your left hand know what your right
hand is doing,

[BBE]) But when you give money, let not your left hand see what your right hand does:
[ASV] But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth:
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[FMEXRIZMFRENFITERT. RREBPRE, wRAREBR(BEE: LERLRER. |
[ZFFX] IRZMRAEE AT MRRERTRE, LiRER.]

[ S#RFIFR] FURNEEFTAERS; (RRERBPREN, « (BhaEM: &R ®)

@R, ]
[FrEAR] FERNREREREZEDRITH. RRERBEHRE, LERER.”
[MMRFER] MZ2—HRENE. XF, BUEBSIAREREFHFEHNRR—ESRER. ]
[HRIFER] X, FBBEACHRK, L2EBIR(.
[UREEFAR] MRAEFITERSRERL, LERMR.
[SEAR] BRZMEFRE. RRXETRE. BURR,
[FOOBIEAR] FiLIRERZF RS ; XM, (XHF: BX « af MIZZ2RRR[IEERN (B

consequential kK ai).) IRRERZFPEE, VEXRER. ”
[BEEAX] FERNEERMAE, RIOXERTER, LERER.
[HRIFR] FERNESIRMAE, FHRXERTER, LEHERRK.
[KJV] That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself

shal | reward thee openly.

[NIV] so that your giving may be in secret. Then your Father, who sees what is done



in secret, will reward you

[BBE] So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will
give you your reward.

[ASV] that thine alms may be in secret: and thy Father who seeth in secret shall

recompense thee.
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[FER] [RNBEHEE, FAGEBEEAZSHA, BHESEEMNTFRO LGS, 8=
MAERL. HEESTFERN, NELETHIEL.

[Z=rFR]) [ FHEMRNBER, FAGBEEE, BRIZnEsE2ENBA %S, LAF
R FSEEFIFERN, RIERET MNEG.

[S#RFIFER]RNBSHEE, TEGBEAZSNA. EZEREE, EXENEAL.
EHE, FXARPE. ZRXESFRN, BNELWRTHEIERT .

[EMEAR] “RINAHNEE, FEAET; INERESENBOWGENHE, FILAER
BERAFTIFEN, wNEL1F T wirEB.

[IRAER] TRMNBENEHME, FARASHAIKE, ERNESEER+FROLESS, &
BitaAEBRL. BHEIRFRN, ®iIXEMERSTHRGSEINRET .

[ HRFER] RIO1THE, FTEIUEBLHBEF. BNERWBESEMHFHROLAFTFHHE, sl
ARBEER. BRBIMERRN, SOASEER, BRI RE.

[UREHIFEA] (RNHBSE, FTEGBLEEBRIA, REBESEER, MAEHOLES, 8ENM
B, RYISSHIFFRN: ®iIWMREL7T T .

[3BAR]) Rtk 2BHNEE. FUTLEHERRE. SALZ. BiRiEL KEBSHEER.

CEGEFEAR ] “IRNFEREHE, NEGHE FAE, ﬂtﬂlﬂﬂuﬁ?’"z—\ﬁiﬂﬂ-%ﬁ%El_t%ﬁ%:,
h%ukém BEATIFERN, wMNESEMiInNERET

[ESiEAR] SRR, TENEREA—H, %Tzﬁ&‘l’?ﬁi%’:ﬁ%?ﬁ?ﬁ, ARTEBN;
BERAFIFEN, wNERE T HRIBHER.

[HRZFEAR] hesEHE, RITABERLREEENNEF, IERESEESmHLER
ErEMIAT®E, FSINER. BREEFIRIRNIE! ELF2 NN ERT .

[KJV] And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: for they love
to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be
seen of men. Verily | say unto you, They have their reward.

[NIV] "And when you pray, do not be |ike the hypocrites, for they love to pray standing
in the synagogues and on the street corners to be seen by others. Truly | tell you, they
have received their reward in full.

[ BBE JAnd when you make your prayers, be not |ike the false—hearted men, who take pleasure
in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so

that they may be seen by men. Truly | say to you, They have their reward.



[ASV] And when ye pray, ye shall not be as the hypocrites: for they love to stand and
pray in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men

Verily | say unto you, They have received their reward.
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[FEAR] RESHHME, ZFENAE, XL, HFERERPNR; RRXEBHEE, %
BREIR.

[Z=3FAR] HRBER, BEFENMRNAZE, XL, HFERERFHR; RRXEBHEE, ®t
DIREAR

[SRFPIFEXR] T; RESHEHE. BERHROAE, XL, HERREPIL; RRERES
REW, » (FhEEM: ERL) RENR.

EAR ] BRFHNAME, BEHIREEEX, XL, RERBERHRXTH. RREREZEPE
i, »EWRER.

[IRAFER] (RBSHAHME, ZEFHRAEEIL, X b7, REREZEPHRIGS. IBMIEEIR
HEREPHENRLI—ESRER.

[HRFER] RNFTHBEER, BEANRZE, X LR, ERMARERLBHTE. XUEE
ALHIRK, —ELEF RN,

UREEFAR) RBEMIHME, EZHRMEE, XL, HERERFHR, RORXERHENR,
HERNIR,

[SEAK] R BEABEA] REFZR. RRETRE. BURR.
[FNOBIEAR ] (RIBFERHE, BEANRNE, XL, EBUERZEFHIRES; RRXERES
[BEEAXR] ZTR, SRAGH, BENMRAOAE, X b7, ERERPZRNE; RIIRXE
EPER, BERER.

[HRIFAR] RN, ERRMEBEBRE, X ERE], EEREPHIRTEE; MAERTEFEIMR,
WA EIRIR

[KJV] But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy
door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall
reward thee openly.

[NIV] But when you pray, go into your room, close the door and pray to your Father,
who is unseen. Then your Father, who sees what is done in secret, will reward you
[BBE] But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door,
say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give
you your reward.

[ASV] But thou, when thou prayest, enter into thine inner chamber, and having shut thy
door, pray to thy Father who is in secret, and thy Father who seeth in secret shall

recompense thee.
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[(FER] R(N%HES, TABGINBA, BIFZEESE, BNUAES TYURER.

[ZFFEAK)Y BIR1ESE, ARABRINBA, HEEDY], BEiIAAREES, HRENR.
[EfRFIFEXR] RIS, TEEEUI. GIMEA—HF; BOIUCAR TRNPBHESE, 47
ARENT.

CENEAR] RNTEERIRR, FAAESXEXHNE, GBOA—F, RIIAAES THREER.
CRAEFEAR] RMNBENERR, RNAGFHE BFZES. REEXWNE. RIIUAREKRS
Kit, H=ENR.

[SHRFAR] RMNERNTGFEAIERERNKR, BFSESIERNAE, EIIUAKEXIE,
ML RMEN

[REFHIFX] (MBELESZSHESHNE, HBPLHISA, NUAEZT, LRER.
[3CEAR] RiTE. BOEE. WFBA HUAASZTIBHEE.

CRXEIEAR ] (RIBESHIEME, TEEINEARRE, WiEZRE, REDV], @I1LUES TR

DERENT
BEIFEA] RNrHER, AEEEUIT], MESMNBA—EF, BARINUARESS, FARE
ﬁﬁo

[HRRZFEAR] RITGEE, FEGFBABEGEVIARLE, ®wIIARERSS, WA EER.
[KJV] But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they think
that they shall be heard for their much speaking.

[NIV] And when you pray, do not keep on babbling |ike pagans, for they think they will
be heard because of their many words

[BBE] And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles
do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number
of their words.

[ASV] And in praying use not vain repetitions, as the Gentiles do: for they think that
they shall be heard for their much speaking.

[FIEAR] RMNATRCEEANT; ERRNTREIKUEL, FNAFHAN, FRMNHIXFEEHET .
[ZFFEAR] BARAIRUEMA]; BEAMRIATREE], FREFERN, RIRFEEMET
[EFRFIFAR] RIOABRBIN—1F; EREFENRKZE BHLAFEER, FNPIXFEEHET .
CETEAR] RNA &AL, BAERMFTKE, RINBRXRELMERINNFET .
[CIAREFEART AN GAMNARRE; ERNFTKLET, RNPIRXRELMERITITFEER.
[SRFAR] ARAER, BARKERNTHNUR, SLMEFRNMEENZMTAT!
[REFRIFAR] FIUABICEMA]: BAFRNAERRN, RETKULENNR, FEHET .
[3EAR] ROMz . HmZARKZ T RIAEFEE. KEMZ.



CESGEIEAR]Y ARG, EARRMNMKUE, RMNHORXEMERITNEET
[ESER] RNAERMAT—4, BARMNNR, ERITK#LET, EFERNEZMG 4.
[HRIFRITCEZMA], ESERITEZAOFTKZAEL, RMNHXELMERTFEFAT .
[KJV] Be not ye therefore |ike unto them: for your Father knoweth what things ye have
need of, before ye ask him.

[NIV]) Do not be like them, for your Father knows what you need before you ask him.
[BBE] So be not |ike them; because your Father has knowledge of your needs even before
you make your requests to him.

[ASV] Be not therefore |ike unto them: for your Father knoweth what things ye have need

of, before ye ask him.
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[FEAR] BT, RMNBEEXHR: “BRIMNEXRLHR: BATERNEZAE.
[Z%EAR]Y B, RINEXHHS: [RNEXLHR: BEABERNZAE.
[SfRFPIFEXR] FRLURMNBEERXHEHS: BNEXRLENR, ERNBHEAE;
UEnEAR] BRI SR ‘BNEXLENR, BRAOBHEARE,
CIRACOEAR]T BElte, RINFEXEHS: RINEXRLENRE: BABERRNES;
[HRFER] RINEEXEHS: RINPHXRK, BEABERFRHESE,

[AREHFEAR] RUARNEBS, EXHHR: [BRNEXRLEHR, BEASBRROZAHE. ]
[33EK] RTBEZ. BREX. BREE.

CESGEIEAR] FRRURINERXESFS: ‘RITEXR WX, BRNBREARE,
[ESIEAR] L, RIS EHE: BNEXRNR! BIROBHAE,
UHRIFEAR] B, RANZXEHHE: RINHOXR! BRNEZES,

[KJV] After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed

be thy name.
[NIV]) "This, then, is how you should pray: " 'Our Father in heaven, hallowed be your
name,

[BBE] Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy.
[ASV] After this manner therefore pray ye. Our Father who art in heaven, Hallowed be
thy name.
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[(F&X] BIROERIR; BRNEETAER L, METEXL.
[FFER] BIROEERE; BRNEERMAERLE, MEREXLE
[EfRFiIFER] BIROERIE; BRNEETAER L. MRITEXRL;
[(EhEAR] BIRERIR, BIRNEERMAEN L, MEEXL—#.
CRAOER] BIRER LEN; BIRMEESSIAERE, WESSMAX L.



[HKFEXR] EROERIR, BROSEERITEM E, FEHRERLE—H#.

UREEFEAR] BROEXRE. BRNER, mELE, WEIKEXRE.

(338K ] REIGE. ‘REFR. EMEX,

RXGEEAR] BRVERIR, BROSEMRME L, MEEXEMRHE. (EivtE, WEEX
EMBH: ExX=ANaF CBee, B, Bee,”) SHFEIT, FIE 10 BRE—0 “EibE,
EEXRL” BAIgERAREFRZAN=19F, MAZRNNEZIHE=F. TENEEFAERZ:
BRREE EHEAE, MEEXL; BROEMRIRE L, IEEXLE; BRNEERME
e, MEIRMEXRL.)

[ESEAR] BEROEKIE, BRIOSERITTH, MEXE—#F!

[HRFEAR] BEROEXRIG, BRMEEEITEAE, WMEAEXL.

[KJV] Thy kingdom come, Thy will be done in earth, as it is in heaven.

[NIV]) your kingdom come, your will be done, on earth as it is in heaven.

[BBE] Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth.

[ASV] Thy kingdom come. Thy will be done, as in heaven, so on earth.
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[(FEAX] BAMBANRE, SHBGSH.

[ZER] HIOMHBANRE, SABGHRIEA.

[SRFPIFEAR] HMNBA (3iF: BBXR) B9, SXBLEA;
[FNEAR] BATSXAMFNERY, KIRSXIGHEIA;
[DRIFER] GEHRNSKRAER (B0F: BBRMEN) K.
[ HRIFER] KRGEANTSKIFIRE ;

[REEFEAR] HMNARMNKE, SHBSEEIT.

[>EEAR] HEZR. SBGEK.

[FOXGEEAR] RKIRSABEENEXR (HXFIFE “BAX".) MRZENEY.
[BEEAR] RINMOBEBRR, KIRSXGHEIKT;

[HRIFEAR] KIRSXBLEZNBANER;

[KJV] Give us this day our daily bread.

[NIV]) Give us today our daily bread.

[BBE] Give us this day bread for our needs.

[ASV] Give us this day our daily bread.
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[F&AR] RENBER, MERKITET AR,

[ZFFEAKR] XeFARE, WRIFENE R THRMNGES.
[SRPIFEAR] &7 HRIMNNFEWRFANE R T IENFEEHA
CFTEAR] MR, FEBAVFETH/ERINA;



CIRARIEAR] REARNTHROT R, EWMBNIRBTSHENHIA.

[HRIFER] 2RNBER, FEHERNVREERERBZNBOAN;

[UREEFAR] MemNNRMEFRITHE AR,

[38AK] ke, MERA.

CFOBIEAR] RKIRRERNFER, EWFREERARNTELR.

[BESFEAX] BaBER, WRHRITEERSERIOA;

CHERFEAR] KRIRFEREMNOED, WEIRENFTEAHIA—HE,

[KJV]) And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

[NIV]) And forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.

[BBE] And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us

[ASV] And forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.
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[FER] AUFEMEILRE; KRNMRBXE (G0F: REEE). BAERE. R, RIE,
=R, HEkim. ] (BaEgERA--FFEF) 7

[ZiEAR] BERAERIBAANRR; AREZNRBERTE. BAEE. R RiE, 2R,
HEKIT. FAfi1!]

[ SfRPIFER] GENPENNR; ZEMBNBESHATEE. (GF: BE. AEEMN: 24
FUIRMR N E; BHFFARERITAD .

CIEAR ] FZILBAPENRIR, MBENREREE . (FLEHDAELRS “BAEE. .
RIE, £, BEIKkZ. M7 —aD

[IRAFER] PEIUERNZRENER; KENBESATTENF. (BLEEGRNDEAS: BA
EE. . RIEEETIR, BEIKEZE. M1{il.)

[HRFER] FEIUERNMEERR, BRBENREREE. BAEE. R KIE, KTZETIR.
LR

[UREEFEAR] FTMENSIANRIR, KRMESXE: (HAEE, UF, ®iE, £21R0, B
Fokiz. 7!

[ZEAR] 715N BEET, AXEBZETUERNRE RAAE LR ED
CEISGEREAR Y RIFAZLLRABANRER, KRR SHBEE. (BEERM “BAREE. .
RIE, Z2MRI, BEIKE! F1.”)

[BSEAR] TEILRNPENFRX, BRI TXE.

[HRFEAR] FEIEENPENFERX, ERBENETXE,

[KJV] And lead us not into temptation, but deliver us fromevil: For thine is the kingdom,
and the power, and the glory, for ever. Amen

[NIV]) And lead us not into temptation, ote style="f" caller="+"> 6:13 The Greek for
temptation can also mean testing . but deliver us from the evil one. ote style="f"

caller="+"> 6:13 Or from evil ; some late manuscripts one, / for yours is the kingdom



and the power and the glory forever. Amen. '
[BBE] And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One.
[ASV] And bring us not into temptation, but deliver us from the evil “one.'
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[FER] [MRIVRBARGZIE, RITAIR WA RARIRITAIZIC;

[ FR] TRMNEREATIE, RNABR BAE MBI ERI];

[S#RFIFER] [ EARMNERBAIIE, RITARBARBIRITAZIC.

UEnEAR ] anRRNVIRAAA AR, RITBRR B IR IR 1T

CIRAIER] [RIIRAA AR, RITIRXBSIEBRAI;

[HRFER] ARRNVRAHIA, R BARAMRA;

URERIFEAR] RINBRBAIAEZIE, RRXBEIRAR].

[338K] FREAT. KRTFR/RE .

(SFRERA] “RIERR (RS EXM “RF" (129 KR—, £155E.) AR
3B, RITRR L FTERRAIT;

[ESFEX] BARMNERRAIANIIE, RINPHRRBLTERIRIIH;

[HRFEAR] RIERT AARE, RINRXENRT REREIT

[KJV] For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive
you:

[NIV] For if you forgive other people when they sin against you, your heavenly Father
will also forgive you

[BBE] For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness
from your Father in heaven

[ASV] For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive

you.
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[FIER] RMNARBANIIE, FMNBARX AN IFRIENTIC. ]
[FER] BROEFAHEAN, FENORXBARERIAEIE. ]
[EFRFIFER] RINEFREBANIIEL, FNARX LR EQIRITRIEIE. |
CETEAR] ARIRNIANFEBAIA, RN RN EEIRATRIIIC.
[IARFER] RMNARBHNARNISE, RIHARBASEQRITREE. |
[SRFAR] AR, RRE/ASEQIRIIAY.

[AREEHIFAR] RINEFRBAMBEIE, RRELAERBIRIAEIE.
[EA] RARAD, RRTEFERE. O

CEXGEIFEAR HRMNEAR RN (BELAM “BIEIE”.), RINHNR b A TERR(TAIEIE ., ”
[BEER] BRNEFERAAR, RIHRELATERRIIAEZIE.



[HRIFAR] ZERRNATERAANEE, RMNHOXEFAKFTRIRIAIENE. 7

[KJV] But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your
trespasses.

[NIV]) But if you do not forgive others their sins, your Father will not forgive your
sins.

[BBE] But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have
forgiveness from your Father for your sins.

[ASV] But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your

trespasses.

16

[FEXRITRNERWEHE, FAGEHRBEEASZSHA, REFERS,; BAM(TERFSES,
WEMAZBLMENEER. RXETIKRN, ®NELEFTHMNNES.

[ZrFR] [MERMNERE, FArGBAEEE, RERE,; BABNNREFSHES, BREA
FHMBMNER. HXESFER, IOIEETRITMES.

[S#RFIFER]RNERHNAE. MFBEEAZSWATERET, BAMIMBRESHES, &F
STARMBMBNER]; BREESFRI, e s ThMNHERT .

UEInEAR] “RMNBRMEHE, FRAEFIEREER, WIRBREENET, HAFL i
MELR. EESIKER], INELF T AR EBE.

CRRIER] TRMNBERMFE, FAEAESHA; fIIRE—8=HE, WEELETE, Fi7
ABEMENEERER. FEIFMEAD, ﬂﬂﬂh_ﬁﬂﬁlﬁié TERRESRIME T -

[HRFRIRNBROEHE, FEEGALHEF, RIERETR, RAMTSERRFSHES,
FitalANFEMNERER. RWBIMEIRIRN, BIEASIIMEER, TEEXEET!

URERIFER] RNER, TEGPBLEBIA, TERE, REMEE, MEEABLBNER
Ko BYIKEIRIR]: BINHNBRERTT .

[3EK] RER. 7EHEEFRE. BEEUERRT A FiKIEZ. 1&E’=E'f IER.

CEIGEEAR] “RNERER R, T2GMHEFIERESR, RAMIERFSEESE, LA
Ett'.ﬂﬂﬂ]?"**? EEAETIFR], IEB2iImRET

[ESiEAR] JLEHRNE R, T2MEERE A—1F, E*ﬂﬁ, ERfefil=ksl, S@MAEZL
iR RR. HSEEFIFEN, wINSRE T HRIRHER.

[HRFER] “TRIOFHE, RINTEREEM, GIBLHBETF; ﬂtﬂ]ﬁ*** &, BRATMAA
FEMAEETHR. BEIFERN, BIIXEMESLFRMENNERT .

[KJV] Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily | say unto you,
They have their reward.

[NIV] "When you fast, do not look somber as the hypocrites do, for they disfigure their

faces to show others they are fasting. Truly | tell you, they have received their reward



in full.

[BBE] And when you go without food, be not sad—faced as the false—hearted are. For they
go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly
| say to you, They have their reward.

[ASV] Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may be seen of men to fast. Verily | say unto you, They

have received their reward.
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[Fax] RERREHE, ZEfLtH,

[ZFFAK] BRERRF, EERIRNE, HXBCHA,

[SRPIFAR] ERRERMEHME. ZRAMKL, 2k,

UEnEAR] AR IR RRIFE, ZMSKER,

[IRAFER] RERBEHE, ZRSLTR,

[HRFER] RINERAFHERIZIRLER,

[UREEFAK] ERERrFE, ERERLER,

[EAK] H/RER. BE. HH.

CAROBIEAR VRBE R REHR, ZHhIRESL b, GEMRESL ER SRR ER LIRENHCE.)
25,

[BEEAX] ETR, SRERN, ZERMKRAL, RIRAE,

UHRIFEAR] “RITFHRIEHME, ZHRBRL, BRIREAG.

[KJV] But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face;

[NIV] But when you fast, put oil on your head and wash your face,

[BBE] But when you go without food, put oil on your head and make your face clean;
[ASV] But thou, when thou fastest, anoint thy head, and wash thy face;
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[FIEAR] FPABLRERKR, RMREPHRER; RRXEBDEER, LARARER.]
[ZFFEK] ARAKXA, REFEBERFHR, BHEERK; RBERFEENR, Bk

Z1Ro ]
[EfRFIFER] RESARHRERR, RNZRNERBMFNR; MXAERWTPEERN. &
REIR. ]

CEEAR] AEMABRREER, RLEREPHREL. RREREDEER, LERER.
[HRFRIFZIUMNABERERERER, REFRPUAREZETNRIE; BERIRERE
HMENRR—ESRER. ]

[ZRFEKR] REHNANMERNER. FJHPLAREFSLHRR, EREPUERBITA, B
ARSEGIRITRY.



[REZIFAX] TEABLHRER, REFRBFHREL: RORERPER, HERNFR.
[SGEAR] BRERALTA ERTFRIPZR. RRETEE. FLUERR,

CFGEEAR] AEULABRARAERR, RILRERBEFHRXER. RREREHRE, vEX
iR, 7

[BSIFEAR] FEMABHRERK, EMRBAERDZRER; RHURXERDEL, LERE

fRo
[HRIFAR] NBIUMNABHRAETR, BUBERTHRER, MORXERDRT XL, —F
RER. 7

[KJV] That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret:
and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly.

[NIV] so that it will not be obvious to others that you are fasting, but only to your
Father, who is unseen; and your Father, who sees what is done in secret, will reward
you.

[BBE] So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret;
and your Father, who sees in secret, will give you your reward.

[ASV] that thou be not seen of men to fast, but of thy Father who is in secret: and

thy Father, who seeth in secret, shall recompense thee.
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[MEX] FAEHBCSREMEEM L; thEFRFR, BFR, BWEMIZERXRM.
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nEAR] “ArrhBCa EREWE, BAitt EHhkt, F5RM, hAWZRRME.
[RRIFERI[ AT AECREMEE L, EABRTFIE, oS F, XERMRIIHERMS .
[HRFEXR] FTEZABCEE ERRME, EAMENVISHE L, SE5, XBEMKM.
[AREHFEAX] RNAZEANBSRBMEAM L, th EHRFI, E5IF, TEMWEEZRNM:
[3EAR] 77733 T i, HAEMBIR. HRNMB .

[FOXGEEAR] “FERECEM EREME, th AR, A5 (FH—RFE “8557°. 7
REMERAN “BR”, ATUEKENERM, BAUERMEEMBEAREMERN.), BEW
AR (EREXAERA “H”, REFEE.) XM,

[ESER] R EE EABSREVE, RAtih tHHRY, M, it EhEHIZE
e ;

[HRIFEAR] “RINAEEM EREBEME, EAth EHREMFEH, BB IMRZENS .
[KJV] Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt,
and where thieves break through and steal:

[NIV] "Do not store up for yourselves treasures on earth, where moths and vermin destroy,



and where thieves break in and steal

[BBE] Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust
by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away.
[ASV] Lay not up for yourselves treasures upon the earth, where moth and rust consume,

and where thieves break through and steal:
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[FEAR] RERBMEERL; RERBHRTR, TSN, WEBWIZEERM.
(2R EREREMEERL; A RERF, WAREHM, HEARMEZEM k.,
B ZERE.

[SfRPIFER] RREABCRBUEEXRL; BEFERERT. WIBHEFT; BEHLRSE
R L.

[FnEAR] ZHECREMEEX L, RERBHEFMW, WRAWIZIEFRM.

[MRIFER] ZAECREMEREXRL; RERBERTIE, F2%EF, WRBAEMERME.
[ HRFEXR] RINELRMEREER, REZERE, F%EH, WRBEMKM.
[RERFA] HERBMEEX L, XERFHETHEH, TEBT, WRAWIZIE¥EM:
[SEAR] R TR, HLMEANM. FAR. BRARMEALZ.

[FBIEAR] ZBAECEXEREME, EeGHE, REFHFM, WRBAWA®ERERM.
[ESEAX] BxEX EABCHREME, BAMRBREHE, REFMH, REHLREWZ MG
1l o

[HRIFEAR] RIEEREREVE, REERZERE, HEEHEH, EASBHKREZEMNS.
[KJV]) But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth
corrupt, and where thieves do not break through nor steal:

[NIV] But store up for yourselves treasures in heaven, where moths and vermin do not
destroy, and where thieves do not break in and steal

[BBE] But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust
and where thieves do not come in to take it away:

[ASV]) but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth

consume, and where thieves do not break through nor steal:
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[(F1E&AR] BARNVEEME, REVOEERE. ]
[FER] BARNMEAERE, REQCtERE. ]
[EFfRFIFER] BARNMEEME, REVOCBDERE. ]
CFEAR] (RN EAEME, ReVCthERE.
[IREFER] RAOMEEME, REVOCHBERE. )
[SRFER] ZURBIERE, ReQOthEME.



URERIFR] EARIMMMOMEERE, RMNAOCHERE.

[3EEAR]) HRMFRE. RIOTES.

CFSGEIEAR] EARMMEEME, REOHEME.

[ESiER] EARNMEERE, REOCHLERE.

[HRFEAR] EARAMEEME, REOOHEME.

[KJV] For where your treasure is, there will your heart be also.
[NIV]) For where your treasure is, there your heart will be also.
[BBE] For where your wealth is, there will your heart be.

[ASV] for where thy treasure is, there will thy heart be also.
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[FEAR]) TREBEMES EMLT. RHORBEE T =, £5FR;

[Z=FXR]TIREBEES ERLT. FTLURRIREEE 22—, (RESHMENEAM;

[EHRPIEAR] [IREBEESZEHLT. RIRBEXE (iF: 42), RESFALMR;

GriEAR] “IREBMEFELT. MRFNRERE, 25HMERAR;

[IRRIFEAR] T ARESAFEL BARRUAT . I RIRBVARESEF, £ SR,

[HKFEXR] RIBES LT, MRIRBAR, ESHELFK;

[URERIFAR] REBREH LWL, E2FRHNREEEE, £5ELR;

[3EAR] X52AT. B, BTN2 Sk,

CFSGEIEAR] “IRIBRFIELT. P, IREEERER (BR—AREE “He”, “£—7, X8
teM 2 RAVAREE N SPRASEHEN . IRESIE AT, AT 2IaMRESRES &, M EARESREBILLHEN,
BERNENE®.), £SFAEMH;

[BEEAK] REBMEZHRT. AL, RREEEZRE, RINESRESEA.

[HRIFEAR] “IRESIFIMRBARIAT . InRIRAREBRE S, (RENARESR.

[KJV] The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole
body shall be full of |ight.

[NIV]) "The eye is the lamp of the body. If your eyes are healthy, ote style="f"
caller="+"> 6:22 The Greek for healthy here implies generous . your whole body will be
full of Ilight.

[BBE] The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will
be full of light.

[ASV] The lamp of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body
shall be full of Ilight.
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EfFXRIE! ]

[S#RFIFR] RIREEENF (F0F: TR, RESREE. MUREREENLSEER
T, IREEEMFRE. ]

[FhFEAR] MRIRIREBAER, £SHMHERE. MRREMOCTHER, XEZANERE!
CERAFEAR] iRIRAVIRESSR, &SRB, B, MRREXMNATRER, BEEZESA
A EE! ]

[SRFEXR] ZERBAIMERK T, BOARSBAERENERES, TEEK.
[REHIFAR] ARFHRIEET, =5EER. REXMY, HTERE, BEBEAFARE!
[37IEAR] BEME S, RRZLER. HBEREK.

CFGEEAR] IREBERIA T, £250EE. L, RERCMRERERE, BFE2ZLKRHE
] !

[ESEAR] BE, MRIRNRER TR, (RS MEEE. B4, RS LHRAINRR T E
e, MiZEBZLEE!

[HRIFR]) MRIRREBER, REMAREEES. ZER2MRAOCILRET, BREXTK
5% 2% 4 B!

[KJV] But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. |If therefore
the light that is in thee be darkness, how great is that darkness!

[NIV] But if your eyes are unhealthy, your whole body will be full of darkness. |f then
the light within you is darkness, how great is that darkness!

[BBE] But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is
in you is dark, how dark it will be!

[ASV] But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. |If therefore
the light that is in thee be darkness, how great is the darkness!
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[FERIT—PMATEEERNE; F2EXN EBA, ME2EXD. B RIIAEE
EHEM, NEHL] G WANER). ]

[ZER]TNEEAEEERINE; BASTX—) BB, HEX— B R
B ARTH, NXOUARIBIT (SRAEERME. WEs). |

[EFRFIFEAR] T —DPAFEHANEANR; BABEIRREX—IMER—, RES
I —PNTABAB—A : RN R AR ATEA L, s AIEA b

[FER] “— NATBEREBRNEAN; EFZRREXNZIRDN, RBBTXNEALA. 7R
THERRSEH, NREEH.

[MRIFER] [EBEAEBEERNEAN. RELZREZX), EZBA, MRENXD), BE
A RN AT RERIFHMEMBIIMA, NIESFHBIDER.

[ LRIFAR] EMABFERREERLEAN; tBURARZIRXIMER, EEX I MEA
o RN BEXREW, NEFE&H.



[REBRIFER] —PATRZERNE, FREZXNELRD; IREXNEB; RN eSS
BEWXHE .

[3EAR] RBEE-EE, STBHBW. HEHRRK. RIGESMH. NEEUH,

CEHIXGEFER] “— PN ATRBERERINEAN, BARAZRITREZXD, EZ2HBD, ME2ETX,

ZAA . RN BEBRARFM, MARFFIZT] (BIIRIE=XWEE, EEZ2 “g&&M. ~il”.).

[BSEX] REAEEERTEAN: #HEERX—, MEP—, EZ2KMX—IMEZ
=1 RINTEFEEXEMXFEEM.

[HRIFEAR] “RBAERERDMEAN. AR2RZXD, MEEZR; H2EMR TN, BET
Ao IR BEEIBRMERERINA, NHMEHRE. 7

[KJV] No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon.

[NIV] "No one can serve two masters. Either you will hate the one and love the other,
or you will be devoted to the one and despise the other. You cannot serve both God and
money.

[BBE] No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one
and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You
may not be servants of God and of wealth.

[ASV] No man can serve two masters; for either he will hate the one, and love the other;

or else he will hold to one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon
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[FI&AR] TEUAREFRI, TEAEWIREBIZAA, BF4; AFKIREFHA. £HFHK
TFRER? BT REL?

[FFEAR] [ERBREREN, AEARORESLE, IZH2, SBH4; BRERRHBS
TILE, FfHta. REGAHTIREA? MEEAIHTREA?

[ EFRFIFAR] BULFREIREN, TERRNBOMEGRER. Blzfta. RIBT4; BAERR
MBFFEREER, EFH2. EGAZHTRY, MEEMTREA?

CENEAR]) FRAREIRRN], FEREGILEIZA ARG A, ETEASKIREFH4. HEE
WAL RMERG? BN ERREED?

CRAER] FTARE RN, FEATEELAFENIRE, ES ERFNRRED. #HEE
WALLRBRER? AL RREED?

[SRFAR] ZHFERN, FEAEFERFENRYGRG, CAEAS ERIMRIGTELD. 8
EHRASALLRMERMED? FEANLRIGEEED?

[REFIFA] BFZEFFEN: FEARNOESMERZG 2, B4, ARRREFHA.
EHTHTIREA? ABAHTREA?

[3CEAR]) 83 R. ZEEMUAR. AR AR, REEFRZTR. FEZTRE.
CRGEIEAR] “BrIL, (BRARA&SE B30 “RMNAREBRARFEH, MBRfFIET”, MARMNBER



“SEERMRIEMMRIX” (337, MXENEOAZIE MK, MEE8 EEmmER.)
CEIRIRT, FEAEDRIEIZH A, B4, BAEASKRINERFFL. BEEGILLEIE
ZG? SAERLEREEEN?

[ESFEX] Ak, ERFRIT: TEARNNESIREZG 2, TB2; BARERRITNS
ILEFHA. MEESGTERRTEY, BEARRTRARS 2

[HRIFAR] “FIABREIFRN: FTEATIEESENERRINERR, BAEART FRAEIL
Bfta. EHTFREEYERER? FAT R KRREEERE? ”

[KJV] Therefore | say unto you, Take no thought for your |ife, what ye shall eat, or
what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. |s not the |ife more
than meat, and the body than raiment?

[NIV]) "Therefore | tell you, do not worry about your |ife, what you will eat or drink;
or about your body, what you will wear. |s not |ife more than food, and the body more
than clothes?

[BBE] So | say to you, Take no thought for your |ife, about food or drink, or about
clothing for your body. |s not |ife more than food, and the body more than its clothing?

[ASV] Therefore | say unto you, be not anxious for your |ife, what ye shall eat, or
what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. |s not the |ife more
than the food, and the body than the raiment?
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[FnE&A] RIEPBREMNKE, LM, BRI, BAREELE, RINHEXRXEAFEE.
RN Y EREFZE?

[Z=FAK] RNEBEXRLNE, BEARH, LA, WAREELE, FRNPREGEFE
Eiil. HRNARLLENEREA?

[SRFPIFEAR] RMMEBZFHNRE; EMFEM, EAKE, BAREECE, RN
BEFEN; RIIAFEENREA?

CiEA ] RNEXRZHNE: ENAEM, FKE, tAEE#HEER, RITMXREBEFEEN;
HERINIALEENEERG?

[MRFEXR] RINBREHKE: BENFAMAY, UAERELCE, RNHXRXEBAFEFEN!
FRINEREE)LERER?

[LRFA] RENKESEAHE, XAWE, wEERSHI, RREAEFEEN; HEATR
N5 ?

[REEFA] GNERZHFH S, BAH, AW, BFAREECE; RNHOXKX, EEF
Ef, RN XEREBZA?

[EA] RS, ABAHE ARTE, RAREEZ. REFAARTEE,
[FGEEAY RNEXLEME; ENAEMH, TWE, BAERAECE, RINMWXREEF
FEEAN. HERINALECERERZG?



[ESFER] RMNMMRZH S, BB, LABER, BAEREEERR, RIMHRXRIE
2REEN; R ENERER 2
[HRIFR] “BRXR=HCE: ENFEMN, TEE, TRE, BAFR, RNEXPIXEE
EBEN, ARAERNE? (RMNAZLEEILRESZE?
[KJV] Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather
into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they?
[NIV] Look at the birds of the air; they do not sow or reap or store away in barns,
and yet your heavenly Father feeds them. Are you not much more valuable than they?
[BBE] See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in
grain, or put it in store—houses; and your Father in heaven gives them food. Are you
not of much more value than they?
[ASV] Behold the birds of the heaven, that they sow not, neither do they reap, nor gather
into barns; and your heavenly Father feedeth them. Are not ye of much more value then
they?
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[FEAR] RITP—ERBERESHZM—ZIE (KiF: FHEZM—AE) ?

[Z=r-iER]) (RIS EERE, EiFRZm—zik?

[S#RFIFR] (RITPENEEAZEEMNSHZM—218 (iF: HFESM—RK) k?
[FrEAR] (RITPEERERINEER S HFHEKR—ZIE?

[IRFER] RINEHPXBEERBESNESEILX (80F: ZRS/LT) 2
[HRFAR] MEABIERERBREERLEKBCHF®RE?

[REEFK] 1”1|‘]é| FiERE LB Z M —ZIHF IR ?

[EAK] REERLUEEREE —ZIF.

CFONXGEEA] 1R 1I]751’E ERIMEERCHNEGRLEKAZ CEREKAEZI: “Fa&” —AmEX
WABME “B57, M “RZ” R “GIBNKE", 25fmKESA (B “A™), A4FT45H
Y 46 BARK. XNiZER “B” kEEMmAFRER.)  BE?

[BEEA] R{IPiERZRER, £8CFEEm—E ?

[HRFER] RSP XGEREBEESNR, MEBCSHESEK—KE? ”

[KJV] Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature?

[NIV] Can any one of you by worrying add a single hour to your |ife ?

[BBE] And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller?

[ASV] And which of you by being anxious can add one cubit unto the measure of his |ife?
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[ERPIFERIAGLARREREER? BARFHENEETE. ENEAEKN: ENAFE,
AR gE (BhE: N6, 455, A5 E);

CEEAR] e ARRILER? KEREFNBEEERENEK, ENATE, ARG,
[MRIFEAR] AT 2ZERKRBOR? EEFHHNBEESEENHEKIE! BIBRAIIEXTELK;
[HRFEXR] FZARIBE L. RNBEBRFNEEE, ENNARRBFEHSHA,

[UREBEFER] AL AREMER? REIEHENBEE, REHKERDN; EBATEE, BF
LU

[EAR] §AKER. RBHF2BEE. WEamic. RHEARL.

OXGEER] “RITATTAAREIRER? FHEEFHWNBEEREMHEKR; ENBRF¥ES,
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[ESFEXRIXTRR, RIOXIKESFA 2 RNMB—THENBEEREHEK: ENBRAFE,
AR,

[HRIFKR] “GRITATLAEARRZEOR? &: HEENEEREAEK! BIIALHE, W
N,

[KJV] And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they
grow; they toil not, neither do they spin:

[NIV] "And why do you worry about clothes? See how the flowers of the field grow. They
do not labor or spin

[BBE] And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they
come up; they do no work, they make no thread:

[ASV] And why are ye anxious concerning raiment? Consider the lilies of the field, how

they grow; they toil not, neither do they spin:
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HRIE.
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[REBFAR)AMBEIFRERN]: MBS THRRENIE, PIZERRY, TN —HKVE!
(K] #HiEiR. ST IIREZR RNkt —t.,

(ERGEIEAR]Y BERFR SRR, EARTREMNFHRMZELN, R EXEEPI—ix.
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[HRIFRIATZEEIRIRT: UER T EREBENRZR, b F X)L e ER—%.
[KJV] And yet | say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed |ike
one of these.

[NIV]) Yet | tell you that not even Solomon in all his splendor was dressed |ike one
of these.

[BBE] But | say to you that even Solomon in all his glory was not clothed |ike one of
these.

[ASV] vet | say unto you, that even Solomon in all his glory was not arrayed |ike one
of these.
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] SLARATE !

[ZEARTEMRNMNXDEHOAR! BEFMNE, SKITE, ARXMEANFE, MTLRiHE,
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e X FARAT0E 2

[3EAK] XHEESHESF. BRI IRk ELL RTRIMEETF
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e ? RMEZMSEAIAR !

[KJV] Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow
is cast into the oven, shall he not much more clothe you, 0 ye of little faith?
[NIV]) If that is how God clothes the grass of the field, which is here today and tomorrow
is thrown into the fire, will he not much more clothe you—you of little faith?
[BBE] But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today



and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, 0 you of
little faith?
[ASV] But if God doth so clothe the grass of the field, which to—day is, and to—morrow

is cast into the oven, “shall he' not much more ‘clothe' you, 0 ye of little faith?
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[HRFER] HFRHARKOHZKREIE,
[UREHIFEAR] RUARNEREZAA, B4, ZFfa,
[SEAR] SERIAR . IR, TR,
CHOXGEEAR]Y “Brd, TNEIRE, #H: ‘BiZHd4a? BA4A? (BaRgEBtA.)
A" ’
[ESFEXR] L, RNAZEMER: K24, B4, FHa?
[HRIFEAR] “IZHA? BFA? FHa? HEXEmixErih T !
[KJV] Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink?
or, Wherewithal shall we be clothed?
[NIV] So do not worry, saying, 'What shall we eat?' or 'What shall we drink?' or 'What
shall we wear?'
[BBE] Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or,
With what may we be clothed?
[ASV] Be not therefore anxious, saying, What shall we eat? or, What shall we drink?

or, Wherewithal shall we be clothed?
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[FEAR] XEEIBAK. FMNERANX—ERA, FIHKRXEHIER.

[ZFFEAR] BXEBRZINBARKE, EENFRRX—T], FNPBRRXZFER.
[EfRFPIFEAR] BAR—Y]. SMNEANEYVIKRE; RITBIRFERNFERZ—I.

CEEAR] XLEBMIHINARTKRE, FIHXREMERNFEX—.

[HRFAR] IEZRFEHMAMERN. FRNPIXRXHAERNFEX—IIRA.
[SRFER] EBRITMRX XA FRENX— I RAZFIER, Ao X mrixie !
[REFHIFA] R ARAKY; RINAERD, KREEHE.

[SEAR] EERIBARK, RRRXHMREFLZ.

CHEXEIFEAR] EARERRZINEN ONEARBENTRAAMS, ERHIFEMKRLE, ME



ERAMPFR.) FMEKRA, RINHORXFAERITEEEX—].

[BEFEAR] BAX—IEEIIABARTKE; RNHRXERSRNEZX—.
[HRIFEAR] XEHZIFBNEKRNE. RITRFERTIAEZN—,

[KJV]) (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth
that ye have need of all these things

[NIV] For the pagans run after all these things, and your heavenly Father knows that
you need them.

[BBE]) Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven
has knowledge that you have need of all these things:

[ASV] For after all these things do the Gentiles seek; for your heavenly Father knoweth
that ye have need of all these things
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[FER] RNBEAKRMHWEMMBAIN, XERBEEHEMLRITT .

[ZFR] BRMNEBRRHENERMAIN, XLEMEEMBRITT .

[ SRPIFAR] BEZRMNBRI KEHWEFMBAN, X—UIREMHMSLEIRIT .

[FMEAR] (RNEBESKREHEMER X, X—TIELmER11.

[IAIEAR] RITELEKRMENWKI, BITHNER, RS X—YIEHEEMRIT.
[HRIFER] RITEXZXOH, SRNEMMAANX. ZETHMERA, HERRIGRIR.
[UREEFAR] RNEBRAKRHENE, MENEE; XLERAMEBLMSAIRN.

[EAR] HAETHEHREXEKXK. MLPEmMER.

CARNOBIEAR] RINZSREKRMBHEFRMBI Y, X—IEHEMSERIIT .

[ESIER] FREZFIKRXRENEMENXE, X—VIBSMER(T.

[HRIFEAR] RIS EFHRREWEMBXE, BERNEREBMEMRIT.

[KJV] But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and al | these things
shal | be added unto you

[NIV]) But seek first his kingdom and his righteousness, and all these things will be
given to you as well.

[BBE] But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these
other things will be given to you in addition

[ASV] But seek ye first his kingdom, and his righteousness; and all| these things shall
be added unto you
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[FI&AK] FrLd, REARAXME, BARXERARVINE; —REOEL—RIHMB T . J
[ZFFR] L, ABARXKINE, EARKXBEME; X—XREBCHMELRBE T . ]
[EFRFIFER] FFANEARRRKER, FARRXKBESAEREZRE. —RHERL—RKEBIR



T .

ENEAR] FRAREARRXRILE, EARRXEEAXILE, —RNEL—KRIHMBT. 7
[HARFEAR] B, RINAZARAXRIME, BBREBARNIMNE; —REIEL—RIBLHHRBE T . )
[ SRIFEAR] FFUAREARAREL BN, EELRRREH, REFRRT XM, ME

2T, 7
[CRERIFAR] FIUAANEARXINE: BARXNE, ERXIMNE. —RHE®, —XIELHB
WY

[33EAR]) 8271 ABAE. BAEZIE. BAHEZ. 2AZ%. RHER.

CFSGEIEAR] Frl, TERBPAXINE, BAXEB/ARMINE, 4K (SRIGFE “—X7, T
F1E.) LS RIEMBT. 7

[ESIER] RURTAERAXRILE, BARXEGRRIILE: —RWEEB—RZNT .
[ RIFEAR] 7| ARXECT, BBRAOFILAREASE! —RWEB—XZT. 7

[KJV] Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for
the things of itself. Sufficient unto the day is the evil thereof.

[NIV] Therefore do not worry about tomorrow, for tomorrow will worry about itself. Each
day has enough trouble of its own.

[BBE] Then have no care for tomorrow: tomorrowwi | | take care of itself. Take the trouble
of the day as it comes

[ASV] Be not therefore anxious for the morrow: for the morrow wi | | be anxious for itself.
Sufficient unto the day is the evil thereof.



